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Intal mode che noi dg mc glo- 
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fence. 
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de los Theſſalonicenſes congregada en Dios 
el Padre nuęſtro, y en el Sennorlefus el Chriſto: 
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Graciay paz ayays de Dios nueſtro Padre, y 
del Sennor Telos el Chriſto. 
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Deuemos hazer fiempre gracias à Dios de 
yofotros,Hermanos,como €s digno,de que vue- 


ſtra fe vacreciendo,y la charidad de cada vno de 
codos voſotros abunda entre vofotros. 
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Tanto, que noſotros mifmos nos glorĩemos 

de voſotros en las Igleſias de Dios. da vueſtra pa- 


ciencia y fe en todas vueſtras perſecuciones ytri- 
bulaciones qus ſuffris. 
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En teſtimonĩo del juſto juyzio de Dios, pa- 


raque ſeays aui dos pordignos del Reyno de Di- 
os, por elqual anſimiſmo padeceys. 


Cu TOT ATIOTs 58 


. 
MATAOT nros SEX 
ce Df ee C r 
Leg. 


K EO AA. . ‘ 


ADAG» xy enh,E,b,⁰ 

2 fi S Seer 

aia Seoranonniay cv 

e meln gr. 
ee inood gie g. 


PAVL, & Siluain,& Timothee 4 
TE glife des Theflaloniciens, qui eft en 
Dicu noftrePere, & au Scigneur lefus 
Chrifts 


2. Xa 4 % ce lun dem r 
arg pay, Sun ine S zor 
37G. 5 


Sraee vous foit, & paix de par Pieu 

nofirePere, oc de parle Seigneur Tefus 
Chrift. 
3. EUR d SD dp vg eS 
rr wet dH dell, ur- 
dais dg tow, im Varepaugdies 
i mins dhl, Key an tele 1 d. 
Jem tig MCLTOU TIT OY e aS 
d Mg. 


Freres, vous deuons rouffours rea- 
dre graces 4 Dieu de vous, comme ceft 
bien raifon, d'aurant que note ey 
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Tellement que neui me ſmes nous 
glorifionsde vous és Egliſes de Dieu, 4 
Caufe de voſtre patience & foy en tou- 
ces vos perfecutions & afflictions que 
vous ſouſtenez. 
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Leſquelles ſont yne manifefte de- 
monfiranceduiufte iugement he Dieu: 
Ree que vous foyezrepucés dignes du 
royaumede Dieu: pour lequel aulli 
vous fouttrez. 
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Si, que es juſto acerca de Dios, pagar con tri- 
bulaciona los que hos atribilan: 
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Yi voſotros, que foys atribulados, Y no- 
ſotros, dar repoſo quando fe manifeftara el Sen- 


nor leſus (el Chriſto) del cielo con los angeles de 
ſu potencia. 
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Con llama de fuego, para dar el pago 4 los 


que no conocieron à Dios, ni obedecen al Euan- 
gelio del Sennor nueſtro Ieſus el Chrifto: 
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Los quales ſeran caſtigados de etern per- 


dicion por la preſencia del Sennor,y por la Slo- 
ria de ſu potencia: 
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Ins fuoco flammt e facende 

Genddetia ds colore che nen conefcone 14- 

dus, e nom obbedi/cone 4 CEuangelio del 
nofiro Signer Chrifio. 
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Quando e fer glorificade en ſus 
Sanctos, y ahazerfe admirable, en aquel dia en 
todos los que creyeron: porquanto nueſtro cefti- 
monio ha ſido creydo entre voſotros. 
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empus tutto si benepiacste dela fies bon 
fa, cl opera de lo fede potentemente. 


accompliflc ea vous cout lebon flat 
de fa bonré, & l'cruure de ſoypulſfam- 
meat: 


nos de ſu vocacion, y hincha de bondad à toda 
voluntad y à toda obra de fe con potencia. 
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6. Si tamen iuftum eſtapud 
Deum retribuere tribulatio 
nem, iis qui vos tribulant. 


Ser itis a righteous thing with 
Gene . — inbulailors them. 
that ireuble you. 


7. Et vobis qui tribulami- 
ni requiem nobifcum,inre- 
velãtione Domini leſu de 
cælo cum angelis virtutis e- 
ius. 


And to you which are troubled reſt 
with vs when th Lord Je us ſ hal ſſew 
lel from beauen with dis mightie 
“Angels. 


8. In flamma ignis dantis 
vindictam iis qui non nove- 
ruut Deum, & qui non obe- 
diunt Evangelio Domini 
noſtri Ieſu Chriſti. 
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ee vnto tem that do not kuewe 
and worch obeg not vnts the Goppell of 
our Cord Jeſus Chriſt. 


9. Qvi pœnas dabunt in in- 
teritu æternas à facie Domi- 
ni, & à gloria virtutis eius. 


Which ſbalb e puniſh ed with eurer / 
lating rerditten / from ibe prefence of 
tot Terde / and from the glorie of his 
pen ec. 
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lis fieri in omnibus qui cre- 
diderunt, quia creditum eſt 
teſtimonium noſtrum ſuper 
vos in die illo. : 


When hee ſ hall come to be glerifird 


in bis Saintes and to be made mars 
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cauſe our tiſume nie to warde nog was 
belecusd) in that day. 


11. In quo etiam oramus 
femper pro vobis: ut digne 
tur vos vocatione ſua Deus 
noſter, & impleat omnem 


voluntatem bonitatis & o- 
pus fidei in virtute- 2 

Wicreferei mec alie praye alwants 
for hou / that our Ged man mate com 
wort hle of bis calling and fuiffli all tte 
good pleaſure of his good nes / and the 
werte oſ ſaych with power. 
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6. Nach dem es recht iſt bey Gott / 
zu vergelten truͤbſal / denen / die euch 
truͤbſal anlegen. as 


Effterdi det er ret hoſſ Gud at betale dem dreffuel 
ſom legge eder droffuelſe paa. 


7. Euch aber / die jr truͤbſal leidet / 
ruhe mit vns / wenn nun der HERR 
IEſus wirdt offenbart werden von 
iene ſampt den Engeln ſeiner 
rafft. f 


Men eder ſom lide droffuelſe / rolighed mee oſſ⸗ 


Naar den HERR |S Iheſus bliffuer nu obenbaret 
aff Himmelen / met ſin Krafftis Engle. 


8. Vnd mit feuer flammen / Rach zu 
geben über die ſo Sott nicht erkennen / 


vnd uber die / fo nicht gehorſam find 


dem Evangelio vnſers Ye R REN 
Jeſu Chriſti. — = f 
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lichen Macht. 5 i 

Oulicke der ſtulle lide pine / den euige forderffuielſt 


ſra HER R EN S Anſict / oc fra hans herligheds 
Mact. 


10. Wenn er kommen wird / daß er 
herrlich erſcheine mit ſeinen Heiligen / 
vnd wunderbar mit allen Glaubigen 
denn vnſer zeugnuß an euch von dem⸗ 
ſelbigen tage habt jr geglaubet. = 
Naar hand ſtal komme at cbenbarie herlige met 
fine-Delligeny oc vnderlige met alle dem ſom tro / Thi i 
trode vort Didnifoyrde til eder om denne ſamme dag. 


1. Vnnd derhalben beten wir auch 
allezeit fur euch / daß vnſer Golt euch 
wirdig mache deß beruffs / vnd erfuͤlle 
alles wolgefallen der guͤte / vnnd das 
werck deß Glaubens in der krafft. 
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ſtal gore eder verdige til det Kald / oc oyſylde al god⸗ 
heds behagelighed oc Troens gerning t Krafft. 
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Niune Vingansi 
percioche il perso del Signore mon Gerra 
prima nen fiacnucn larsbellienest fia 
else I ee del peccate, Halle 
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Paraque el nombre del Sennor nueſtro leſus 

el Chriſto fea clarificado en vofotros,y voſotros 


en el por la gracia del Dios pele, y del Sennor 
leſus el Chrifto. 
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Rogamos hos pues,Hermanos por la veni- 
da del Sennor aueftro leſus el Chrifto, y de nue- 
ſtro recogimiento a el. 
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No hos enganne nadie en ninguna manera, 


potiec no vendra que no venga antes la apofta- 
a,y fe manĩfieſte el hombre de peccado, el hijo 
de perdicion. 
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‘Afin que le Nom deneftre Seigneur 
Tefus Chrift foir glorifié en ‘yous » & 
& vou en lui, feionla grace de noftre 
Dieu, ze du Seigneur lelus Chriit. 


k EA. C. 


{Perdido Sehe, a0 pe, 

i m wege uc vd 
eho icy ined peice, Hh 
Imiawayayis ix Aνν. 


Or freres, nous vous prions par fad- 
uenement de noſttie Seigneur Ie! 
Cura, & parnoltrerecuell en lui: 
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Que aul ne rous ſedufſe en forte 
que ce loit : car co iour-la ne viendra 
point que premierement ne foit aduc- 
aue la rewolte, ac que homme de re- 
che ne foit reuclé, le fils de perditien. 
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Qui voppoſe, & s'eflene con tte tout 
cequi eft nommé Dieu, ou qu on adore, 
iulgu d eftre aflis comme Dieu au tam- 
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12. Veclatificetur nomen 


Domini noftri Iefu Chriſti 
in vobis, & vos in illo, ſecun- 
dum gratiam Dei noftri, & 


Domini lefu Chriſti. 


That the Name of our Cord qeſus 
Ctriſt may be gleriſied in poasand t in 
bim / according to i he 2 our od / 


and ef tte Lord Jeſus Chri 


CAP. II. 
18 autem vos, 


fratres, per adventum 
Domini noſtri leſu Chrifti, 
&noftrz congregations in 
ipſum. 


Nome wee Beier hon / bretzren / 
bn the comming of our Lorde Jeſus 
Chriſt/ and by our aſſemtung vntẽ dim. 


2. Vt non cito moycami- 
ni à veſtro fenfu, neque ter- 
reamini, neg per ſpiritum, 
neque per ſermonem „ne- 
que per epiſtolam tanquam 
ber nos miſſam, quaſi inſtet 
dies Domini. 


Thatvee Hee not ſuddenty moued 
‘from your minde / ner troubled neniher 
bo ſpirit / nor by werde: ner by letter as 
itwerefrom re as theugb ibe day of 
Chriſt were at hande. 


3. Nequisvosfeducarullo 
modo: quoniam niſi venerit 
difceflio primùm, & revela- 
tus fuerit homo peccati, fi- 
lius perditionis. 


Ce no man deceine ou bu any meas 
neo: ſot that day ſ hall not comeſexceyt 
tore come a deparling firft / and that 
Shat man of ſiune bee diſeloed / cen ihe 
ſonut of perdition. 


4 uiadverſatur, xex- 
tollitur ſupra omne quod 
dicitur Deus, aut quod coli. 
cur. ita ut in tẽplo Deifedear, 
oftendens fe tanquam fic 
Deus, 
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ede, Juffdaß an euch gepreifet wer, ie Guneno Pane mache 
de der Name onfers HER NN Jeſu | Gegiffe Kofta may wami/a 
Chriſti / vnd jr an jhm / nach der 917 aoe ies 99 lof oe 
de vnſers Gottes / vnd deß HERRN pit 5 0 

Jeſu Chriſti. 


Sg S Ibeſu Shriſtt Aby byto cwalone imte pe- 
Rafer fea eine i 18775 i vdi 5 8 effter Guds nã naßege gezu Reih a 


Naade / oe den HERR J S Iheſu Thriſtt. Phos Jeb Rep. % 
Das II. Capitel. Kapitola II. 


er der Zukunfft halben Py Xevime pat was Bear 
— oe oe Jeſu Chriſti / vnd Webs (che Nene 
vnſer verſamlung zů jhm / bitten wir ſtrze naſſe fromagvenij w 
euch lieben Bruder. neho: 


vor HERRN S Iheſu Chriſti tiltom- Zuatym Prosimy was bräcla 
3 5 til hannem / be⸗ e naßego Ser 


hs / x aße zgtomadʒente 
de wi eder / kæte Brodre. 55 meee 1 Bt On 


1 aß jt euch nicht bald bewegen 2. Abyſſee nebrzo dall ſebau 
idle bogs Sinn / nocherſchre⸗ pean od alf e 1 
cken / weder durch Geiſt / noch durch 55 a e a 
Wort / noch durch Briefe / als von Lt / yakozio od nas poſlang / 
ons geſand / daß der tag Chriſtt fiir vakoby naſtaͤwal den Pa: 
handen ſey. NE: 


> 


Art icke lade ſnarlige omuende eder fra eders find) / Abysete fe rycto nte peru 
oe en forferde/ huercken ved Aand / eller ved Ord / eller Bylt panes sn 1 Gi 12 5 
ved Breff / ſom de vaare vd ſende fra off at Chriſt dag peses potwtesc] aus petestiit estos 
(falvevenarucrendis, - * ~ | miood nes pifany | key luz bis, 


ffo bptosten Kryſtuſow. 


+ Laffee euch nemand verführen in z. aAewas neſwodlj zadnß 
Pails weiſe. Denn er kompt nicht / ' says ae 55 on 
es fey denn / daß zuvor der Abfall . eae Pa sente 
komme / onnd offenbaret werde der wen bude Chowk gehen / 
Menſch der Suͤnden / ond das Kind Syn jatracenije 


deß Verderbens. 3 


der ingen bedrage eder i nagen maade / ti hand Miech was zaden nie sods 
teens ites l at der kommer tilſorn Af, 28 22 perdi fe acs H 
fald/oc ſyndens Menniſkebliffuer obenbaret / oc fer / e e Rist 
derffuelſens Barn. obiswion 5 — ene 


i ktorxy teſt a tt 
Der da iff ein Widerwertiger | 4 Kterhz ſe protiwiß a poz⸗ 
orm ſich ůͤberhebet uͤber alles das Nee ORG ane gp 
Gott oder Gottes dienſt heiſſet / alfo/ 2 vat ler Ehen e, 
daß er ſich ſetzt in den Tempel Gottes / flim fene“ ofasugijcfepatoby | 
als ein Gott / vnd gibt ſich fuͤr / er fey on byi Bodem 
Gott. 


Som er en Modſtandere / oc ophoyer fig offuer eee 
ale decfom taldis Gud eber Suds teenſte aa ahand kee Sole ae kror stan Swafg 
ſecter fig t Guds Tempel / fom en Gud / oc giffuer ſig bya 1 . N 
N taaſte fatoby byt Sogtem. 


N7p72199N NI? 22 


a 
327 PIM —2 5 
nes pon nny pany 
ra rien esl 


Nes oi reer dete. che gd it ere 
ancora appreffe di Gor, dr dicene ge- 
eofeo? 

Hd Y PAs) 6 
a NNT] PIN Ne 
272313 


Er berg Oe, te quelcheritiene, 
e ipocdegtfieredaeatfiatenpe 


Nie i N 7 
re 172 
TART NA WIS 

PRIVAT LAY, 


at 


Perche gia fi fra ilmfterio de l ini. 

70 ee. che * a 

ect. le terra inſin & santo che fia 
alte Via di mee. 


WNALNwNIVID s 
MND MV) VAT I} 
nga av yOR FMA 

NN 


Er aller ſargri ige - 
5 
‘dor de la faa Henn. 

N WIVETUTNNGA 9 
P2007 7 NMED 
= SNR I7723 

tw RITA) 

Een delquale nige. a fecon- 
, 

Ven D Fe 10 
ods Se NANA Ne 

FFF 


eee f fifa 
nn. 

dg de: en bon 11 
e NMI Ne 
inne ra 


Eperquefte Iddio mandard lore er. 
Heel d'inganno, accroche efi credane 
ala bugian 


Egerer, dg Fal 


Oop ~2750n 28 22 
a 


rosy e ANN 


No hos acordays que quando eſtaua con vo- 
ſotros hos dezia eſto? 


BRT Si 6 
¢ inva band 


V voforros ſabeys que es loque lo impide 
aora,paraquea ſu tiempo ſe manifieſte. 


Nn To nd ors 7 
HY Iwan 739 ova in 
1 nor Jina 1 


Porque ya fe obrael myſterio deiniquidad: 
folamente que el que aora domina,domine hafta 
que fea quitado: 


mirs Wx San moe 8 8 
YA ANA AM Nic ww 
1 ig za FO 


Yenronces feramanifeftado aquel iniquo, 
Alqual el Sennor mataracon el Efpiritude fu bo- 
ca, y conlaclaridad de ſu venida lo quitara, 


WOW WIRD Wia Ih Anix o! 


WIN en Ninn Ba- 22 


Aaqueliniguoelqual vendr4 por operaci- 
on de Satanas, con grande potencia, y ſennales, 
y milagros mentirofos. 


c yw nina S931 10 


NO. des g- rug ug by 
1 


ü By? N 


¥ contodo enganno de iniquidad obrando 
en los que perecen: porquanto no recibieron la 


charidad de la verdad para fer ſaluos. 

rie i ui. 2 2 51 

WAN? IW Aha OAR 
| 2 330 


Portando pues,embiar4 Dios en ellos ope- 
racion de error, paraque crean à la mentira; 


B. POE GEZTAAON: 


b. 


8999 N N yen Non 9 5 ooantier gen, in in ds ces 


jects, al De de; 


Ne vous ſouuĩent · I point que quid 
Teſtoye encore aucc vous, 1c vous di- 
ſoye ces choles? 


6. Keel yud 3 na ei, 
dis 73 v, here ce cy 
TB lar nig. 


Et maintenant vous ſauez que c eſt 
dub le tetieng, afin qu'll lee renclé en 
fon temps. 


7. Te gg neuen e. in g 

sry THs clvoptices” Hdve 6 KaTEL GY 
cet i 

don ens Cx poo Muna. 


Car defia le ſecret d infquĩtł fe mer 
entrain : feulement celui qui obtieat 
maintenant, obticadra iufqu’ace quil 
four aboli, 


g. Kat an , 6 
Arete, 2v6 Ee D 
mda 12 gif G. durd, xg 

2 ees 
xalegyicd 7 Nene ae Ta 
gucice d. 


Et lor ſera le me ſchant reuelẽ, le- 
quelle Seigucur defeoafira par fEfpric 
de fa bouche, & abolira par la clarce de 
ſon aducnement: 


7 5 2 2 
9. OU bmi geg ner if 
ada r cure, c ν,j—,ñ Suu dad, 


% enfaeleis, , mega U deus. 


Duquel meſchaat Taduenement eft 
felon feificace de Satan, en route Falt- 
bares, & figner,& miracles de meafon- 


ge 

10. Ke} Gy alen aman asad 
ules ty pig Dorey eis n ay 
ahd cel clic vis ary betees cone 
dikarpdsn c. 


Et en toute feduétion d'iniquitt « 
enceux qui periſfent: G autant quills 
ont pointrecen la dilection de verizé, 
pour eſtre fauues- 


Il. Kaj al in mipliaorics 
Gade biggde AdIig» eis in . 
rid ore ab mdr rg. 


Er pourtant Dieu leur enuoyers 


efficace derreur, à ce qu ils croy ent a 
menfonge. 
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II. AD THESSAL: 
— pe ans 


CAP. II. 


5- Num retinetis quòd cum 
adhuc eſſem apud vos, hæc 
dicebam vobis ⁊ 


Nemember he not 7 that when 
tas vet with you / I tolde don tbeße 
things % 


Et nunc quid detineat 
ſeitis : ut reveletur in ſuo 
tempore. 


And nowe velnowe what with / 
Holbesh that de mighe be reuciled in bis 
tine, 


7. (Nam myfterium iam 


operatut iniquitaris : tan- 
tum ut qui tenernunc, te- 
ncat, donec de medio fiat.) 


Rourke mnfterie of iniquitie boch 
alvcadie worte: enely bce which nowe 
wu ho dei / ſ hall iet ti he betaten out 
of the ca. 


8. Et tune reyelabitur ille 


iniquus: quem Dominus le- 


ſus interficict ſpiritu oris ſui: 
& deſtruet illuſtratione ad- 
veutus ſuĩ cum. 


And then (hall the wicked man kee 
reniled / whom the Lorde) dell conſume 
with ite Spirit of ats moulb and ſ all 
abel be wilt the brighsnes vf his tom 
ming. 


„ Cuius eft adventus ſe- 
eundùm operationem Sata- 
næ. in omui vittute, & fignis 
& prodigiis mendacibus. 


Euen bim who comming is by be 
working of Satau with all power and 
ſigucs / and lying wonders, 


10. Et in omni ſeductione 
iniquitatis iis qui pereunt, 
eò quòd charitarem verita- 
tis non receperunt ut ſalvi 
fierents 


And in all decentieablenes of Sri 
rigthcoufnessamong them tbat perif hs 
berauſe then recciued uat thefoue of the 
trueib / tb ar eben might be ſaued· 


11. Ideo mittet illis Deus 
Operationem crroris,ut cre- 
dant meadacio. 


And therefere God ſ ban fraud hem 
firong lten, thas cb. ſtould belte⸗ 
uc ly cs. 
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2. An die Cheſſalontcher. 


Das II. Capitel. 
$+ Gedencet jr nicht daran / daß ich 
euch ſolches ſagte / da ich noch bey euch 
war? 


Tencke i der icke paa / at ieg ſagde eder dette / der 
leg end vaar hoff eder 2 


& Vnnd was es noch auffhelt wife 
fe 4 jr / daß er offenbaret werde zu ſeiner 
zeit. 


Oe huad ſom dee end nu forholder / vide i / at 
hand ſtal obenbaris i fin rid. 


7. Denn es reget ſich ſchon bereit die 
aa el heimlich / ohn daß der es jetzt 
auffhelt / muß hin weg gethan wer⸗ 
den · 8 

Thi ondſtaff opheFuer fig allerede bemmelige / 
Vden at den ſom det nu forholder / tal tagis bort. 


8. Vnd als denn wird der Boßhaff⸗ 
tige offenbart werden / Welchen der 
HE RR ombbringen wied mit dem 
Geiſt ſeines Mundes. Guo wird ſein 
ende machen / durch die erſcheinung 
ſeiner zukunfft. 

Heda ftalden Vanartigeobenbaris / Hulletken 
DERRMEN ffal drabe met fin Munds Aand / Oe 


band kal gare hans endeligt / ſormedelſt fin Tilkom · 
melſis obenbarelſe. : 


9. Deß / welches zukunfft geſchicht 
nach der wirckung deß Sathaus / mit 
allerley luͤgenhafftigen Kraͤfften vnd 
Zeichen vnd Wundern. 

Hues tilkommelſe der ſteer eſſter Satans brafft / 

met allehonde lognaetig Krafft oe Tegen oc vnderlige 
Gerninger. 
10. Vnd mit allerley verfuͤhrung zur 
vngerechtigkeit / vnter denen die ver 
lorn werden / dafuͤr / daß fie die liebe 
zur warheit nicht haben angenom⸗ 
men / daß ſie ſelig wuͤrden. 


Oc met allehonde forforelſe rit wretferdighed / 
iblant dem fom bliffuc fortabte. Fordt / at de anam⸗ 


mede icke tœærlighed til ſandhed / at de maatte bliffue 


ſalige. 


11. Darumb wird jnen Gott kraͤff⸗ 
tige jrethumb ſenden / daß fie glauben 
der Lager. 


Der fare ſtal Gud ſende dem kraffteltge vildfa · 
relſe / at de ſtulle tro Logen. 


pares i Bb a 
« 2 : 


II. K Theſalonycen. 


Kapitla 1 I. 
9. Nepomnütelt / ze fd 
gem byl geſſte v ue 05 
gſem mluwijwal waäme? 


Itali ate parsictacie ij ſeßcge 
pate ao bedac tom wam bew 
ia 


6. A nynj eo meſſeã prij⸗ 


fitiim geho wißte / totizto aby 
le on zgewil kaſem ſw yum. 


Akeras wiecfe co przeßtgdza 
aby ou bytobiawlon say Terao 


2. Nebo giß tagemſtwjj pit? 
ſobij neprawoſti tolifo aby 
Ido draij nynij / aby drzel dola⸗ 
wadzz proſtkedka nebude wy⸗ 
wrzen: 

Arowiem fe TF ſarwue 
tatemnicã nie prgwosciſtelto z ten 
klocp teraz awad za ede Aw: 
ozal a od et bed zie pos. odku. 


8. A tehdaͤt ſe zgewij ten ne⸗ 
ſſlechetnjk / kterc bog Pan Ges 
züſs zabige Duchem auſt 
ſwych / a ssp bleſtem pricy 
ſweho. 


I tedy obiẽ wis bet ec onto 
CSprica/Prhorego Pan zuißezy Dus 
chem vit ſwo lch y suacsapm pesye 
setem fivoim sgladzi. 


9. Soho kterẽhoz geſt pkiſſtij 
wedle dijla Sſatanäſſowa / 
eee wi) mocy a w biw ijch / a 
wzazrachch ziwßch. 


ego mew el? torego prip: 
eie ſeſts mocy Farsfñſtieyz ela- 
famosnoscia/ p zu cu 
etamliwemt. 


16. A p wſſelitem ſwedenij 
neprawoſti / a to tem / fteFijz 
magij zahynauti / proto / je £4; 
fEp prawdy nepkiyali / aby ſpa⸗ 
ſeni byli. 


Aszwßelakazdrãda nieſpra⸗ 
wiedliwoscé w tyes ktorzy gina“ 
Pritouimifosct prewdy wie prsy: 
eli / aby bxli zb awieat. 


i}. Aproto} poſſte gin Buoß 
mocuẽho tiniteſe bludu / aby 
wẽkili izi. 


„ Peseto tedy prfyßle u Be. 
ſeutec ina moc bird oe Gomis 
wa wiersyli, 


yan a 


mopraigen n 1 


p on 2 nes asssadox: 


5 A ia 

Pe- SFW yan 12 
Nox Nb ds 8 
1 ND N 


3 
rev wd Wh: Ww 52 


2 


IN 2. D DAN 
: N N 


8. 
12. e xesSiin wavre el f 
mg cres rig tH ele, d * 
Seniors rec i g Auf 


Paraque ſean condennados todos los que 
no creyeton à la verdad, antes conſintieron à la 
iniquidad. 

Wed NN a Y; 
‘any ee eee een 
e B23 ng d 
IQ e NYY MSNA 

+ Fig Naos 

Mas noſotros deuemos hazer fiempre gra- 
cias 4 Dios por voſotros, Hermanos amados del 
Sennor,deque Dios hos aya eſcogido por primi- 


cias de ſalud, por la fanctificacion del efpiricu y 
la fe verdadera: 


egg tig Nd AI WA I4 
NW. eye a 77a? 
3 moan 


Aba que foyent iugés cous eeuz 
gui n'ont point creu dla verité,ains ent 
Prins plailir diniquicé. 


Pian oar per grace 
fon compiactutine I nrg. 
yay ws VARA 23 
p23 TATSAANTING 
Nn nt 
Pang rw" 18 NN 
rant DnD 
eg pas 


33. ‘Huds 4 ebetAadp & 
STS ea a E d 
Se H Ans azo KA“, 
On cih d, gedg d epriic 
ds cummehan cv νν,˖!u m 
, l vid dh. 


Mais, o freres bien-aimés du Sei- 
gneur, nous deuons touliours rendre 
graces 4 Dieu quanta vous, de ce que 
Dieu vous a cleus des le commen- 
cement à falur, & en fanétification d- 
Efpric, & par la foy de verité. 


Ma noi debbiamso render ſempre gra- 
tied Dro di Gos, fratells amats dal S ne. 
ve, che tddio Whoa cletts fin de pranctpiod 
da [aleste per la fartsficatsers de le df. 
ro, c fede el Seri 


yom? wean yn? 4 
Ye Ne NTN 
yeh NOFadA WANA 

meren yaw? 


14. Eis & C e I. AI 
Baypricu iv, eis Ii, 
agnus TE xvefon ẽ iner f- 
vi. 


Ache cel h chiamati per mec 
delnofire Enangelso, & egit de be 
gloria del nefire Signor Les Chrifto. 


Alo qual hos llamé por nueſtro Euangelio | 
N lagloria de nueſtro Sennor Ieius el 
rifto. 


ans way Werd J N 55 
a> wey Hin 8532 
1 DABNIIN 7273 GN} 
Anfique,Hermanos, eſtad firmes y ratened 


la doctrina que aueys aprendido, ſea por palabra, 
6 por carta nueſtra. 


Muay yw W NW} 36 
sR aniNA Wan OTN) 


Euangileen facq 
denolire Seigneur 


15. "Aggy saw, dd, ge, 
ual KegTeaT mis de aces 
ider, & Da De d 
Sangre hv. 


morpmy “AS „ 5 
e enen 
WA NPAs d bn. 

1A N 


Parquoi, freres, demeurez fetmes, 

& recenez les enfeignemés qu'suez ap- 

ins , foir par noftre parole, ou par no- 
cecpiftre, 


‘Stare dur ge aldi frclin i ee. 
telerraditant che hasete smmparateyo per 
‘paral, d per meln afra. 


w gan 16 


1, eee 
aq pay SN NTS 


UG YEATES gd Feds, n, aeg 
Hav & te ci N tg, S beds 


PsN 17207 BON] 8 8 eee Dead 
e Re) ee a ARS Denen dus TAN ee, 


2 = 
ü nana Naw N 

Yel mifmo Sennornueftro Iefus elChrifto, 

y Dios y Padre nueſtro, elqual nos amd,y nos did 


la con folacion eternay la buena efpcranga por 
gracia. 


anzug OB! NT 97 
WIT 72a DANS YAN) PIN 
: rio Toya 


Con[alitoftri eword , bconfermiui u Confuelevueftros coragones, y hos confir- 
elt & opera buona. | me en toda buena palabra y obra. 


papa 


Et eſſi ntffre Signor 1esy Chrifle, 5 
idmofire ldd c Padreilquale ct bm 
thy C buch daca terms comfolationes »€ 
buena peranXa per gratia. 


Oricelui meſme leſus Chrift, no- 
fire Seigneur, & nolire Dieu & Pere, 
ui nousa aimés,& nous a donnt con- 
folation eteraelle, & bonne efperance 
en grace: 


d POM, N 17 


17. Naggnartony i nos g. 
12 tay banka 522 


dices, Koy ene /c ds Ov nn 
e vel ig dub. 


Vueille cenſolet vos cceurs, & vous 
affermiren toute bonne parole & bõ- 
ne Kuute. 


— 5 12. Vi 


= 
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II. AD THESSAL: 
GAP. IL 


12. Veiudicentur omnes 
ui nõ crediderunt veritati, 
ed conſenſerunt iniquitati. 


That all then might Ge damned 
Which beſeeued not the trueth / but had 
pleaſurt in vurigbttouſucs. 


12. Nos autem debemus 
gratias agere Deo ſemper 
pro vobis, fratres dilecti a 
Deo, quòd elegerit vos Deus 
primitias in ſaſutem, in ſan- 
ctiſi catione ſpiritus & fide 
veritatis. 


But we onght to glue thantes al · 
waye to God ſot hou / brechren beloued 
of the Cord / becauſe that God hath fro 
ite beginnig choſen vou to ſaluation / 
idr ough jancufisation of the ſpinit / aud 
the falth of iraeth. 


14. In quam & vocavit vos 
per Evangelium noſtrum, in 
acquiſitionem glorig Domi- 
ni noſtri leſu Ghrifti. 


Mbereunto hee called von by our 
Goſpell / to obteine the gleric of our Cer⸗ 
de Jelus Cdriſt. 


14. Itaque fratres ſtate: & 
tenete traditiones quas di- 
diciſtis, five per ſermonem, 
ſive per epiſtolam noſtram. 


Therefore: breihren / ſtandſaſt and 
keepe the auſtriactions / tobich cee haue 
bene taugheityiber by worde / or by our 
Epiſtlit. 


16. Ipſe autem Dominus no- 
ſter lelus Chriſtus, & Deus, 
& pater noſter qui dilexit 
nos, & dedit conſolationem 
æternam, & ſpem bonam in 
gratia. 


Now the fame Jeſus Cbriſt our 
Cord and our God / cuen che Faiter 
which ath loued vs / and bath giuen vs 
cucriajting cenſolation / and good hope 
through grace. 


17. Exhortetur corda ve- 
ſtra, & conſirmet in omni 
opere & ſermone bono. 


Comfort your hearts / aud ſtabliſh 
vou in euere worde and good worte. 
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2. Andie Theſſalonicher. 


Das 1 I. Capitel. 
12. Auff daß gerichtet werden alle 
die der Warheit nicht glauben / ſon⸗ 
bie haben luſt an der vngerechtig⸗ 
eit. 


Paa der de ſtulle alle bliffue / domde fom icke tro 
andhed / men haffue lyſt til wretferdighed. 


13. Wir aber ſollen Gott dancken al⸗ 
lezeit vmb euch / geliebte Bruder / von 
dem HERREN / daß euch Gott ere 
wehlet hat von anfang zur Seligkeit / 
in der Heiligung deß Geiſtes / vnd im 
Glauben der Warheit. 


Men wi ſtulle altid tacke Gud for eder / elſtelige 
Brodre aff HERREN / at Gud haffuer vdualt eder 
aff begyndelſen eil ſalighed / i Aandens helligorelſe / oc 
vdi Sandheds tro. 


14. Darein er euch beruffen hat / 
durch vnſer Evangelium / zum herili⸗ 
chen eigenthumb vnſers HERRN 
Jeſu Ehriſti. 


Ouor voi hand fallede eder / formedelſt vort Eu · 
angellum / til vor H SNR J S Iheſu Chriſti herli ⸗ 
ge eyedom. 


15. So ſtehet nun / lieben Bruder / 
vnd haltet an den Satzungen / die jhr 
gelehret ſeyt / es ſey durch vnſer Wort 
oder Epiſtel. 


Saa ſtaar nu / kære Brodre / oc holder ved den 
ſtickelſe / ſem i ere lerde vdi / vere fig enten formedelſt 
vort ord eller Epiſtel. 3 


16. Er aber vnſer DERN Fefus 
Chriſtus / vnd Gott / vnd onfer Var 
ter / der vns hat geliebet / vnd gegeben 
einen ewigen troſt / vnd eine gute hoff⸗ 
nung / durch gnade. 


Men vor HERR Iheſus Chriſtus oc Gud / 
oe vor Fader / ſom oſſelſtte / oc gaff en euig Troſt oc it 
gaat Haab. 


17. Der ermane e wer hertzen / vnnd 
ſtercke euch inn allerley Lehre vnd gu⸗ 
tem Werck. 


Hand formane eders hierte / ot ſtyrcke eder t alle 
honde Lerdom oc gode Gerninger. 


B b 


II. K Theſalonycen. 


Kapftola II. 


12. Aodſauzeni byli wſſyckni / 
fteFij§ newetili prawdé/ ale 
powolowali neprawoſti. 


iby bytt poteptent Bef 
nie vwierzylt prawdzie ale 
przeſtali nã me[prawiedlimosct. 


73 Ale myt mãme drkowati 
Dohu wzöyckny z was Bra⸗ 
trij milij od Boha / je wywo⸗ 
lil was Sih prwotinyk ſpaſe⸗ 
nij w poſwecenij Ducha a v 
wijte prawdy. 


Ate Powinntdmy Bo 
Ser e e 2. 3 
milowaatod Pans) 15 wybrat was 
Bog od bocjatłu u v amſentu / 
przez poswiccenie Dada) rwiarg 
prawdy. * 


14. W kteraußto wywolil 


wãs ſkrze Ewangelium naſſe / 
abyſſte doſſſi flawy Pana na 
ſſeho Gezljſſe Wen . 


da cowas wezwal prze⸗ 
wänlelta naße / Ex . 
7 Paud naßego Jezu Beye 


18. Protoß Bratkij ſtuogte 
a zachowawayte vſtanowenij 
kterymz igſte fe nautili/ budeo 
ſerze ter / anebo ſtrze Liſt naſs. 


Peseto tedy bracia badicte fess 
teciniſ atespmaycie podana maus 
ke Froretescie hy recy hl choc 
przez powileſẽ Hoc przez liſt naß. 


16. On pat Pan nãſs Gezijſs 
Kryſtus / a Suh y Otec naſs 
krerpz milowal nas / a dal nam 
potẽſſenij wlentẽ᷑ / a nadẽgi do; 
brau w miloſti. 


A fam Pan nãß Je: us Rryſtus / 
Sog & Octec naß ktory d mito⸗ 
Wal nas y vel poctefentewiecsne/ 
nad tet dobta prʒeʒ lofts. 


L On poteſſůg Srdey waz 
och / avtwrd was w kaßdem 
ſtutku dobrem » w Fete do⸗ 
bre? 

Nlechetegy . naße / y twits 


erdzt nas we whelaktey mor) 
prints dobrey. sda ele 


3 121 


— 


Ippon nv 12 
8 


x a 
s payne ye 1 
many me AAR 
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Quanto al reffe ,fratelli, pregate per 
moh che la parela del Signore corre fia 
glorificata come ancera appre(fo di Got. 


NED PANSANID 2 
Da De Nw 
1 Nr d v 


E che nei flame liberati degli bwo- 
mine rmfolents ¢rnaluags :perciache la fe- 
denon & dtn. 


Nn i dnnn 3 
*. PIAS D WT 


trata 
Marl Signore f fedele, che i confer- 
ard guardara dalmaligne. 


a poh 5 ryan 4 
PN m7 ~s4 
SHAE Pr Pg 


Enciciconfidiame d, doi peril Signo- 
re, che Gos fate tfarete le cofe che d de- 
nad. 

e yon Pn ö 
j -e eee 
SCI AAO?) 
E I Signor dit i Coffricuorid 
Lamar dt Bie, & & U'afpettationes ds 

Chrifte. 
ANPP ITA 6 
—ĩ e ay ANA 
YRS PAT ayes 
WaT RMR NN 53 U 
—— NSN eee 
ü Sapa NIWA 


Hl noi Gidenuntiamo, fratelli nel 
name delnoftre Signor It sv Chrifte, che 
Ger Gs fepariate da ogns fasclte che fi per- 
tadifordinatamente, enon fecondo lu. 
firustione ch egls haricenuta da mos, 


NSW r 7 
ya We? e ITN 
a Wa 29 
D 

Perche Goi medsfimi fapete im ches 
modo bi/ogna che nes [iamo miu : com- 


csefia cola che is ein cs iam portati do. 
fordinatamente fia de. 2 


t 


DD „ dn SNe. 


3 
W nz eee eee 
Nr 727 Ww woy 
+ toy OF ing 120 AWN 
Refta, Hermanos, que oreys por noſotros, 


que la palabra del Sennorcorray fea hecha illu- 
tre anſi como entre voſotros: 


e “WA 0723 TWN? 2 
oR? mS Sh 
N 


Vqre ſeamos librados de hombres impor- 
tunos y malos, porque no es de todos la fe. 


Mas fiel es el Sennor que hos confirmara y 
guardaraà de mal. 
x 


“2 BPoy na wR 4 
N . “2 bs a. 5 
umi 03 odo ez - ts 


+ Posy Oy ONS 
Vtenemos confianca de vofotros en el Sen- 


nor, que hazeysy hareys loque hos auemos man- 
dado. 


rA n Yon s 
n Mya vay NN 


El Sennor enderece vueſtros coragones en la 
charidadde Dios y en la eſperanęa del Chiiſto. 


N ASA ü N 6 
Nie ww) wing cg 
N awe De Da 
ue ona Noy Mr Nen? 
1 Bag ed 

Denunciamos hos empero, Hermanos ent 

el Nombre del Sennor suelo Tete el Chriſto, 
que hos aparteys de todo Hermano que anduui- 


ere fuera de orden, y no conforme a la doctrina 
que recibieron de noſotros. 


A e: OAD 7 
wan e wz raid 
22972 en 

Porque voſotros ſabeys deque manera es 


menefter imitarnos : porque no nos vuimos de- 
Cordenadamente entre voſotros. 


B. UrOE SET AAON: 


K EVA. 7. 
o N exec gte, & 
Seel, n need, tv N 
Org neve fer cx · % beg. 
74 abs mes d. 


Au reſte, freres , prier nous, 
afin quc la Parole du Seigneur alt ſon 
cours, foit glorifiee ainfi qu entre 
yous: 

2. Ka} bar puch Bord FA 
ran S mynpav avipcmay. sxe 
lirey 1 mais. 


Et que nous ſoy d deliurts des gens 
defordonnés & mefchans, car la foy 
n’eft point de tous. 


3. Mists OE Sem é vac, s ene 
24 vg SO, Yon d , 
42 


Or le Seigneur eſſ ſidele. qui vous 
affer mira & gradera du malin, 


4. Lens Adb > cv xve into’ d 
pastna . Spider u, g 


v , οẽðõte 2. 


Auſſi vous 2H urons-nousde vous 
pitle Seigneur.que yous faires & ferez 
toutes les choſes que nous vous com- 
mandons. 


5. ODE wes arb hu cle d 


piv nbs bag dice cis raid agel 
F getz na tg a C &“ie nd 
rv 


Or le seigneur vueille adrefler vos 
ccruts à Yamour Dieu, & à latente de 
Chnit. 


6. Maggy 7thopDy dt dui, A- 
DADO, c nr v i 
inowd eg, cdi dt Dad 
rey g G d ααᷣ N- 
er ge id, le, 
Lid angie eg N du. 


Freres, nous vous denongons auſſi 

au N6 de noſtre Seigucur letus Chrift, 

ue vous · xous tetiriez q auee tout fre- 

re cheminant deſordonutmeot , & non 

point felon fenfeignemé: qu'il a receu 
de nous. 


7. Au xe ale r d f- 
Hates fats. oncex i cunſeu- 
& dfv. 


Car vous meſmes ſauet commér il 
kaut que yous nous cafwiuiez gar nens 
ne nous {ommes poine portés delords· 
nément catre vous: 


1. De 


we ae —— 5 8 


75 


* 


IL AD THESSAL; 
GAP. III. 

E cætero, fratres, orate 

pro nobis, ut ſermo 


Dei currat & claxificetur, ſic- 
ut &c apud vos. 


Furthermore / brethren ! prayefor 
voſchat itt worde of tt Corde man bar 
ue frie paſſage / and be gleꝛifted / caen as 
it is with hon. 8 


2 Et ut liberemur ab im- 

portunis & malis homini- 

bus, non enim omnium eft 
des. 


And that we may Hee delluered 


2. An die Theſſalonieher. | II. & Theſalonycen. 
Das III. Capitel. . 
Heiter lieben Bruͤder betet Deen ee el 


für vns / daß das Wort deß HErrn 
ph) gepreiſet werde / wie bey 
euch. 


g Nemdelis tære Brodre / beder for off/at O ER 
RERS ord maa lobe / ot priſis / lige fom hoff coer. 


2. Vnd daß wir erloͤſet werden von 
dem vnartigen vnd argen Menſchen. 
Denn der Glaub iſt nicht jedermans 


ding. 


Kapltola III. 


priichod mla / a ſwetle ohla 
ſſowaͤna byla / yalo 758 


Nx oftatbet seg Wette fe 
Za mas a owe Boj 
bylo wales late te v Esl 17 


2. Aabychom byll wyſwobo 
zent od nezbednych / a zlych £1; 
a nebot nenij Wijry we ws 


ble and Oe at wi maae forlofis fra vanartige oc arge Rabyfiny byilwy bawient od 
20 inca Bane noe 1 e Men niſke. Thi troen er icke huer mands ting. Kensbete c abowiem 


3. Fidelis autem Dominus 
elt, qui confirmabit vos & 
cuſtodiet à malo. 


But the Lorde is fanthfull / which 


will ſtabiij dveu / and tetpe hon from cr 
ull. N 


4. Gonfidimus autem de 
vobis in Domino, quoniam 
quæ præcepimus, & facitis, 
& facictis. 


And wee are perfivaded of you 
threugo the Corde / ihat he both do / and 
will doe the things which we comman⸗ 
de vou. 


6. Dominus autem dirigat 


corda veſtra in charitate 
Dei, & patientia Chriſti. 


And the Cord guide your beartes 
to the louc of God / and the wayting for 
of Cbriſt. 


6. Denuntiamus autem vo- 


bis, tratres, in nomine Domi 


ni noſtri leſu Chriſti, ut fub- 
trahatis vos ab omni fratre 


ambulante inordinatè, & 


non ſecundùm traditionem 
quam acceperunta nobis. 


We ſcommaunde yon /brethrenyin 


3. Aber der HERR iſt trew / der 3. 
wird euch ſtercken vnnd bewaren fiir | ke 


dem argen. 


Men HERR er trofaſt / hand feat ſtyrcte 


oc beuare eder fra den onde. 


4 Wir verſehen ons aber zu euch / 
EN / daß jhr thut 
vnd thun werdet / was wir euch gebie⸗ 


in dem HE R 


ten. 


Wi forfee oſſoc tileder . ER R EN / at i gor 
re oc ſtule gert / huad fom wi biude eder. 


5. Der HERR aber richte ewre 
hertzen zu der liebe Gottes / vnd zu der 


gedult Chriſti. 


Oc HERREN ſtyre eders hierte til Gude fer. 


lighed / oc til Chriftt taalmodighed. 


gen hat. 


5. Wir gebieten euch aber / lieben 
Bruder / inn dem Namen onfers 
HERREN Jeſu Chriſti / daß jhr 
euch entziehet von allem Bruder / der 
da vnordig wandelt / vnnd nicht nach 
der Satzung / die er von ons empfan⸗ 


Ale wernßt geſt PAN / 
vtwrdij was / a oſſkij⸗ 
att bude od zleho. 


Ale wiernyẽ᷑ teſt pan / ktho 
cones ae zachowa od 28 


4. Dauffůnijt pat mame o 
ws w PAnu / ze to co gſme 
foli prifazowali wam kinijte / 
a tiniti budete: 


Adufamy prʒeʒ pan o was / 
U ty rseciy Etore OpowtedDamy 
WAM CSYMICLe/ y ci pmic bedztecte. 


$A PAN zprawuogz 
Srdze waſſe w Caſce Bozij / a 
w trpeliwoſti Kryſtowt. 


3a Pan niechay (prdwite 
ſer ca eke bere y ku 
oceławanin Aryitufowemu. 


6. Pꝛr̃itazugemt pal wam 
Brattij/ we Gmenu Pana 
naſſeho a Aryſta / aby⸗ 
fite fe oddrlowali od kazdẽho 
Bratra / ktery fe hows neva; 
dnẽ / a ne wedlẽ toho nautenij / 
kterẽ j pr̃iyal od naͤs. 


owied Set 
the Mame of our Lorde Jers Chripre, Wi biude eder oeſaa / torre Brodre / i vor HER 8 Pen e 
thatvewibdeawwyourfelucs fromencs IJ S Iheſu Chriſti Naffn / at tholde eder fra buer | ar t;byscte fic oDlaciplion kazdk, 
— Nl Broder7 ſom vandrer wftictelige / oc icke effter den go beara -Etbory fic mie esabnre 
t i Lt ute, 
rec ehued of vo. Stick elſe / ſom i anammede aff off. ules rk pence take ante Pos 


7. Ipfenim{citisquemad- | >, Denn jhr wiſſet / wie jr ons folt | >. Neb wy wijte / kterak mace 
modum oporteat imitari nachfolgen / denn wir find nicht onore | nafledowati nas: Neb neboli 
nos: quoniam non inquieti dig vnter euch geweſen. gſme mezy wami nepokognij. 


fuimus inter vos. 
Sor ve your felues tnowe bow ve Thi ati vide / huorledis i ſtulle effterfolge oſſ for / 

di at wi vaare icke wſtickelige iblant eder. nie rzadnie nieſprawomwa 

DY wamt, 


ought to folow vs + for we behaued not 
— . — — — — 


ont ſelues inerdinately among vou. 
571 B b 4 N S 


Aborotem fami wiecte io ras 
macie naſladowsc / gdysefmy fis 
fb it mies 


pRIpray70n 1 
x * 

e c s 

NUN 7272 Day 72 PN 

na aA) NOTA 

SEIT TNS TINA 
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13. Uros @ESEAAON: 


U on 2812 
a 
man? woes Gn ie s 
ayy) bays dks Bsa BNA 
Tamia 42 d GAP 
- 1 0 


Ni comĩnos el pan de balde de ninguno, an- 
tes obrando con trabajo y fatiga de noche y de 
dia, por no ſer graues à ningunò de voſotros. 


quod w2 Wr e d o 
aachen My Dy; Wy TNT 
1 al e B22 Hin? 

No porque no runieffemes poteſtad, mas 
por darnos hos por dechado, paraque nos imi- 


taſſedes. 
ARIN ce A O37) 3° 


Y . 
3. Oude dg % SNA 
ahd . e Sr rg % fei- 
* T v i iges N 
vel, wos f Jan ag fcũ md. 
Hur. 


Hab bi. jato il; 4. 
e aea ce faded le 
vorando notte €gsorme per non gr 
alcum di Got. 

n n 82 9 
bra W 880788 19 w. 
7 f RON Pos 


Et cauons point mangéle pain d- 
aucun pour neant: mais en labeur & ea 
trauail, befoogoans nuict & iour, afin 
de ne char ger aucun de vous. 


9. Od h c xendl tEouciaes, 
GIN Her tauwds wav NH U- 


Hives fila, las 


Non gia che noi non whabbiampo- 
beg: ra per dene ee, f ali en gempiec 
Got, ahn che Gos e ee, . 


* 10 


Non poĩat que nous men ay on bien 
la puiflance, haa de'aber douse? 
nous me{mes pour patronen voftreen- 
droit, afin que vous nous en ſuiuiſſiex. 


10. Kat ag zn ND ens v 


yo? yy. yryaarT) * 3 a] de b Hu, c 
TR Rens Srey |N? WN ONT O22 WS 0 pcm altes. 


888 N nb: 3 
2052 | : SON ND Cz Diyala NaN" 

Porqueaun eftando con voſotros hos de- 
nunciavamos eſto, Qu ſi alguno no quifiere o- 
brar, no coma. 


Impereche ancor quandonos oc. 
mo appre[fo ds Gor, di demumitame ye 
fio, the fealcun nom elena lauerare, ne 
cancer maxgtalfe. 


INT V2 WN on 
ora Way FSR 12 
pros ky ora pa 

re NNW 


Car auſſi quand nous eftions auee 
vous, nous yous denoncions cela mef- 
me, que ll queleun de veatbelongner, 
dil ne mange point auf. 


II. "Axgopde ode mas WEL 
rug cy Up Nn, fand 
tapeeloSpious N wEregzele- 


Abbobc. 


Tenctoche nei Gdiame che aleuni fra 
Gee fipornane diferdinaramente ſen c 
punto lanorare , ma curmſamente gere 
sandofie 


Porque oymos que andan algunos entte vo- 
fotros fucradeorden,no entendiendo en nada, ſi 
no tratando con curioſidad. 


rz r ee 92 
yids INA ht Oy 
qos Taya ws Tea 
2 aes Gane AN 

Y¥ alosquefon tales, denunciamosles y ro- 


gamosles en el Sennor nueſtro leſus el Chrifto 
que obrando con repofo coman ſu pan. 


oa Un DN 55 
: % my? 


V vofotros, hermanos, no deſmayeys de bi- 
en hazer. 


WITT VW BPN N Ng 54 
N yn e OND Fegg 
¢ Gia IWR ins WN 

Y¥ fialgunono obedeciere anueftra Palabra 


por carta, notad al tal: y no hos emboluays con 
el para que ſe auerguence. 


Car nous entendons qu. il y en a 

uelgues vas eoere vous qui cheminent 

Vtotionnémenc, ne failans rico mais 
viuans curicafement. 


— poorim 2 
a rear h T 
ein e 1758 
Limam 2 


g P28} 


12. Teig 85 rig gl 
rade dee, ale mb 
wes Jud Wicd zeigt, ne fte. 
mb iouziets i ego. N Sc 
ag bc leon. 


Onde noi denuntiame 2 quefii tale, 
c efortiamoli per st neftro Signor A sv 
Chriftosche mangmno tLlar proprio pane 
operands quieramente. 


l bras 13 
S eee ee; 


Parquoi nous denongons à ccux qui 
fone tels, se les exhortoas par noftre 
Seigneur leſus Chrilt. qu en bæſongtãt 
ils mangeat leur pain paifiblement. 


13. Tucs d, deo Odi, uu Ce- 
ane MAAOTOUD TES. 
EGsi, fratelli, nen di flancate di far 
bene. 
praritn R768 IN) 14 
D R7 WIN 
een Pa s! 
Pa NI 27 WIS? 
5 may pom ran 
27 9277 
BE wewabbedifcs ile 


Aire parole, noratela per cpiftola, bent. 
a cem eſſolas 2. fe 5 


Mais quant yous, frerer, ne vous 
anonchalifiez point en bien faiſaut. 


14. ELM me ody ,, 
Ae i, We ae Er. 
vr enfecrg ede. n pe} cube 
yds cund, irc cgi 


Et ſi quelcua n obeĩt à noftre piro- 
le marque z le par lettres, S neconucr- 
fez point auec lui afin qu il ait konte. 


L 8. Neque 


— on 


IL AD THESSAL: 


GAP. III. 


8. Neque gratis panem 
manducayimus ab aliquo, 
fedinlabore&in fatigatione 
nocte & die operantes , ne 
quem yeltrim grayaremus. 


Neither sooke wie bread of and man 
fer nonght: bat we wrought with Las 
Sour and trauatic night and day / bes 
Caujc we woulde not be chargeable to 
ang of yon. 


9- Non quaſi non habue- 
rimus poteſtatem: fed ut 
noſmetipſos formam dare- 
mus vobis ad imitandũ nos. 


Net but that we bad authoritie / 
but ehat we might mate our felues an 
en ſample onte pois to fellow vs. 


10. Nam & cum eſſemus 
apud vos, hoc denuntiaba- 
mus vobis: quoniam fiquis 
non yult operari, nec man- 
ducet. 


Fox euen when twee were with vou / 
this we warntd you of that if there we 
rr ante u hich would not worte / that be 
ſtoaſde not cate. 


11. Audivimus enim inter 
vos quoſdam ambulantes 
inquietè, nihil operantes, 
led curiosè agentes. 


Fer wee heard s ehat there are ſome 
which waite ameug hon inordinately / 
ae worte not at all / but are buſie bo⸗ 

its. 


12. lis autem qui eiuſmo- 
di ſunt, denuntiamus, & ob- 
fectamus in Domino Iefu 
Chriſto, ut cum ſilentio ope- 
rantes , ſuum panem man. 
ducent. 

Therefore thes that art ſuch / wer 
cetamande & ex hort by our Lorde Fes 


flan cc hiſt / that they worte with quicts 
neſle land cate their one bread. 


13. Vos autem fratres, no- 
lite deficere benefacientes. 


And ve / brethren / be not wiarie in 
well doing. 


14. Quod ſi quis non obe. 
dit verbo noſtro, perepilto- 
lam hunc notate: & ne com- 
miſceaminĩ cum illo, ut con- 
fundatur. 


If and man eben not our ſavlugs / 
note him ena letter / and haue no coms 
e i that he man be aſ bas 
med. 


2. In die ch alonicher. 


II. & Theſalonycen. 


Das III. Capitel. 

8. Haben auch nicht vmb ſonſt das 
Brod genommen von jemand / Son⸗ 
deru mit arbeit vnnd miihe tag vnd 
nacht haben wir gewircket / daß wir 
nicht jemandt vnter euch beſchwerlich 
weren. : 

Wi haffue oc icke forgeffnis taget Bred aff nor 


gen / men wi giorde gerning met arbeyde oc moye dag 
oc nat / at wi vilde icke beſuare nogen iblant eder. 


Nicht darumb / daß wir deß nicht 
macht haben / ſondern daß wir vns 
ſelbs gum Fuͤrbilde euch geben / ons 
nachzufolgen. 


Icke fordi / ae wi haffde ey mace der til / men at wi 
vilde giffue eder off ſelff til it Exempel / at effterfolge oſſ. 


10. Vnd da wir bey euch waren / ge⸗ 
botten wir euch ſolchs / daß / ſo jemand 
ave wil arbeiten / der ſoll auch nicht 
eſſen. 


Oc der wi vaare hol) eder / da bade wi eder ſaadant / 
at / der fom nogen icte vil arbeyde / hand ſtal ot icke cede. 


1. Denn wir hören / daß etliche vn⸗ 
ter euch wandeln vnordig / vnd arbei⸗ 
ten nichts / ſondern treiben fuͤrwitz. 


Thi wi hore / at nogle vandre wſkickelige tlan · 
eder / oc arbeyde icke / men driffue wnytitg handel. 


12. Solchen aber gebieten wir / vnd 
ermanen ſie / durch vnſern HERRN 
Jeſum Chriſt / daß ſie mit ſtillem we⸗ 
ſen arbeiten / vnd jr eigen Brot eſſen. 


Thi blude wi ſaadane / ot formane dem / ſormedelſt 
vor DERRE Iheſum Chriſtum / at de arbeyde 
met roligt va ſen / oc æde deris eget Brod. 


13. Ihr aber / lieben Bruder / werdet 
nicht verdroſſen guts zu thun. 


Men i / tære Bredre / kediſſicke ved at gere maar, 


14. So aber ſemand nicht gehorſam 
iſt vnſerm wort / den zeiget an durch 
einen Brief / vnd habt nichts mit jm 
züſchaffen / auff daß er ſchamrot wer⸗ 
de. 

Men der ſom nogen icke er vort ord lydig / den 


tenger op formedelſt it Breff / oc haffuer inted at ſtaffe 
met hannem / paa det hand kant bliffue beſtemmet. 


Kapitola 111, 
S. Ani gſme gijdali ehleba 
darmo od febo / aſe byll gſme 
w prach a © vftaivanij/ we 
dne y w nocy pracugijce/ pros 
to / abychom Jadneho z was 
neobtijztu. 


Aniſmy od zadnes bioraé chleb 
darmo iedii/ ale 3 pracep3 lopo⸗ 
tem] wednte pm nD robiac / dia 
8 2 joe zaduegò z was nie obs 

3. He 


9. Neyatoby nam nendlefes 
lo toho tiniti/ ale abychom fe 
wydall wãm zaprüklad / aby⸗ 
ſſte nãs w tom naſledowall. 


Exe aby 

meli Fie any . e e 
Kawalt z -⁴. / Boylite nas naflas 
dowalt. 

jo. Neb y kdyß gſme byli v 
wãs / to gſme wãm prikazowa⸗ 
l/ ze kdoz nechce delati aby ta⸗ 
ke negedl. 


Abowtem vylt v was 
tochmy ee ae 
a yet Hilal robie] ten aby nie 
tal 


1.  Sloffeti gſme zagiſer / ze 
mezy twami nktetij obeugij 
nepokognẽ / nic nedẽlagijce / ale 
wſſeternẽ weey kinijce. 

Do ſiyßemy ii utektorzy nier⸗ 
sable fis ſprãw, nta miedsy wamt 
nic nie robiac / ale niepotrsebs 
nych rec iy pãtrzãtac. 


12. Proto tech ktetijß tako⸗ 
wi gſau / napomijnãme a pro⸗ 
ſomẽ / pro Pana Geſjſſe Krys 
ſta / aby pokogne pracugijce / 
ſwuog chleb gedli. 


Arymktorzy ſatãkomt opor 
wiedamy/ y profimy ich prse3 Pa- 
né näßego Jesu Rryſtha / ab. 5 
potoiem robiac viywali chleba 
ſwego. 


3. Wy pak Brattij nevſtä⸗ 
wayte Cobre kinijce, 


A wy bracia nie oſtãbiaycie 
dobrze ci niac. 


14. Pakli foo nevpoſlechne 
keci nafip d Aſtu / toho oz 
namte / a ncor gte s nim / ar 
fe ſtydij: 


— 


A ſeſui xto uſe ase 5 

tego peses liſt osmayretcce, 

pase e te] aby fis z ſty⸗ 
baits 


Wl is 
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N. io feneſe per’ comics mitmico ta 
be ele cent fate. 


NN l 16 
pas om 


asks 72 Ry 27a de 3 523 


Er effa Signor de Lapace dia ferrpre 


Lepr e eie ddt, desi com 


1 1 t. 


Le feluratione di propria mano di mee 


Pauls, che Ek mio f-gnesaogns cp feias | 


ci erte. 
Soc d Eide FINA. 
17 (0 PID uy 


La gratia del n fro Signer Las¥ 
cbnſt ſia cen tatts x. Auen. 


alt NETS e 


eae 2 9 


2 


G d a Son N 


and 22 a NN 15 
1 NN wie! cas 


¥ nolotengays como enemigo: ‘finoamo 
neftaldocemoa Hermano. 


aD 8 Dien A 8: 16 
Soa apa yea pawn 
1 DMS Cy AN 


Y¥elmifmo Sennor de paz hos de ficmpre paz 
en toda manera. El Sennor fea con todos voio- 
tro>. 


aye 
ee 


oso Dec 17 
seus 


8 Jud di 
DNN 


TiN 
2E NN 


Salud, De mi mano de pl ulo que es mi figno 
en todas mis cartas, anſi eſcriuo. 


rn yids ws Any 18 
3 ON 222 cy 


Lagracia del Sennornueftrolefus el Chri- 
ſto fea con todos veforro:,Amen, 


AND N Spenden oy 
: D 


B. IPOS @EEZAAON 


— 


7 


15. Ke} po} as bes, syacde, 
art as on 


Toutes fene de le tense point con- 
maz ennemt, ams acmuncitcz-le com- 
ime rere. 


16. Aug He ei eluing 
n opty f ai. A 
= en irg. 6 wer pet 
aivray U. 


Orle Seigneur de paix vous doiné 
8 „paz en toute mamere. Le 
Sogocur toi auce Vous fous, 


o daracpas f ih e 
sabes 862 enſlcler e mreiay 


BAT Ar et Pars 


La fataration dela propre main de 
moi bau).qutelt vo figuc cu tou mes 
Epiftres:icler A. 


18. . aes 755 aue hr ige 
zen . wdrrev dh. c. 


_ Lagrdc= de softe $-ignéut Ie ſus 
Cut ili ĩdit auec vous tous, Amiens 


Teds Seoreidovnedis ne = 
dean den alu. 


CAP. III. 


ts. Et nolite quaſi inimi- 
cum exiſtimare, ted cortipi- 
te ut fratrem. 


Ver count dien not as an enemies 
but admoui l h him as a brotter. 


16. Ipſe autem Dominus 
pacis det vobis pacem ſem- 
piterpam in omni loco. Do- 
minus ſit cum omnibus vo- 
bis. 
Nome the Lorde of peace giut hou 


peace alwages by all mianes. Cpe 
Aced Le wicogeu all. 


17. Salutatio, mea manu 
Vault: quod ef fignum in 
omnicpiitola, itaicribo. 


The falutation of me Paul / with 
mn uc uc g ande / which is toe token in 
cuctie Epiſtle: jo 3 wrise. 


18. Gratia Domini noftri 
Tctu Curiſti cum omnibus 
vobis, Amen. 


The grace of our Cotde Icſus Chriſt 
bee rity yom all / Amen. 


Miffe {uit ex Athens. 


$75 


IL AD THESSAL: | 


An die Theſſalontcher. 


Das III. Capitel. 
19. Doch haltet jn nicht als einen 
Feind / ſondern vermanct jhn als ei⸗ 
nen Bruder. 


Dog ſtulle i icke holde hannem ſom en Fiende / 
men formaner hannem ſom en Broder. 


16. Er aber / der HER des Frie⸗ 
des / gebe euch Friede allenthalben 
vnd auff allerley weiſe. Der HERR 
ſey mit euch allen. 


Men Fredens H ENRE: giffue eder Fred alles 
uegne / oc i alle maade. HER RE vere met eder alle 


17. Der gruß mit meiner Hand Pau⸗ 
li / Das iſt das zeichen it allen Brief⸗ 
fen / alſo ſchreibe ich. 


Hilfen mer min Pauli haand / dette er tegnet i alle 
Breff / faa ſcriſfuer ieg. 


18. Die gnade vnſers HERRN 
Jeſu & priſti fey mit euch allen / Amen. 


Bor HER RNS Iheſu Chriſti naade vere mer 
der alle / Amen. 


Geſchrieben von Athen. 


II. K Vhefatonyeen. 


Kapitola. III. 
Is. A nepoklãdayte ho yako 
za nepfijtele / ale tteſtecte ato 
Bratra. 


Ant go mieycie 34 nſepixytacie⸗ 
la / ale vpominapcie iato brãta. 


16 Sampak PAN pokoge / 
dayz wäm pokog vftawitny 
na kafdem mijſtk. PAN bud 
ſe wſſemi wãmi 


A ſam Pan poFotn! ated) wim 
dã poFoy zawße ws ela kim obycia⸗ 
em Pan niich bedzie 3 wamt 
wßytk im. 


7. Pozdrawenij mau ru⸗ 
kau Pawlowau / kterzz geſt za 
znamenij na kazdem Liſtu / neb 
h tak pijſy. 
Posdrowlente ret᷑a mola Paws 


owa Erhory ieſt snatw Faso) 
Keep i st 


8. Miloſt Pa Ge 
fille ee buf he Ae 
wami / Amen. 


_ SAMs Pan’ nãßego Jezu Brys 
[Famiechay bedites wamt wBytbs 
kimi / Zimen. 


Skonawã fe Epiſſtola druhã 
Swatẽ ho Pawial Teſalo⸗ 
nycenſt im / odeſland 
5 Athen. 
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